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Zeitschriftenschau (arabische Judaika)

Zusammengestellt von Friedhelm Hoffmann*

1. Geschichte / Kulturgeschichte
'AbdALHÄLIQ, MANÄR: Hai hunäka yasär isrä'lll? [Gibt es eine israelische Linke?],

in\ Ahbär al-adab \JJteraturnachrichteri\ (Kairo) 911 (27.01.1432 AH 02.01.2011),
S. 12.

'AbdalmaqsÜD, SALÄH: Harakät as-sabäb wa'l-mugtama' al-isrä'lE [Die
Jugendbewegungen und die israelische Gesellschaft], in: lriwa al-isläm [Das Banner des

Islams] (Kairo) 44 (01.05.1410 AH 30.11.1989 AD) 9, S. 59 Rezension von:
HALÏL GarÏB HALÏL: Harakät as-sabäb wa'l-mugtama' al-israili [Die Jugendbewegungen

und die israelische Gesellschaft, Bagdad, Ma'had al-Buhüt wa'd-Diräsät al-

'Arablya, Magisterarbeit, [1989].
' AbdARRAHMÄN, MUHAMMAD AD-HASAN: Al-Atmä' al-isrä'IHya fï Afrlqiyä [Die is¬

raelischen Begehrlichkeiten in Afrika], in: Ar-Räsidal-usbui: nasra usbuiya tu'nä
bis-su'ün al-isrä'iliya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Bulletin befasst mit israelischen

Angelegenheiten] (Khartoum) 8 (15.02.2011) 309, S. 2-4; elektron. Ausgabe,
als PDF herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week%2030 9.pdf
(abgerufen am 06.11.2014).

'ABDARRAHMÄN, MUHAMMAD AL-HASAN: Isträügiyat Isrä'Il fï haud an-Nïl [Israels
Strategie im Nilbecken], in: Ar-Räsid al-usbü'i: nasra usbuiya tu'nä bi's-su'ün al-

isrä 'iliya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Bulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten]

(Khartoum) 8 (11.01.2011) 304, S. 2f; elektron. Ausgabe, als PDF
herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week%20304.pdf (abgerufen am
10.11.2014).

* Fortsetzung der mit Judaica 68 (2012) Heft 3 begonnenen Dokumentation der seit 1990

in der arabischen Welt und ihrer Diaspora erschienenen Judaika, insbesondere in Ergänzung

ZU der von MARIA ANGELES Gallego, Heather BLEANEY UND PABLO GARCIA
SuÂREZ herausgegebenen Bibliography ofJews in the Islamic world (Supplements to the
Index Islamicus, Bd. 1) (Leiden: Brill 2009). Zusätzlich zu den in der ersten Bücherschau

dieser Dokumentation erwähnten bibliographischen Hilfsmitteln (Judaica 68 [2012],
S. 424-445, hier S. 424) wurde der Online-Zeitschriftenkatalog des irakischen Ministeriums

für Höhere Bildung und Wissenschaftliche Forschung, IRAQI. Academic scientific

journals — AI- 'Iräqiya. Al-Magallät al-akädimiya al- 'ilmiya (http://www.iasj.net/iasj),
ausgewertet. Dieser wies am 19.11.2015 insgesamt 94 964 wissenschaftliche Aufsätze nach,
die seit dem Jahr 1996 allein in irakischen wissenschaftlichen Zeitschriften erschienen
sind und als Apdf-Dateien auf den Server des Ministeriums hochgeladen waren. Um die

Jahreswende 2015/16 „Wurde der IASJ-Dienst ausgesetzt wegen Nichtbezahlung der

Nutzungsgebühren durch das Ministerium." („La-qad tamma îqâf hidmat IASJ bi-sabab
'adam daf' al-wizära li-mustahhaqqät al-hidma", siehe http://www.iasj.net — abgerufen
am 02.01.2016).
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'ABDARRAHMÄN, Muhammad AL-HASAN: Al-Mauqif al-isrâ'ilï min as-Südän [Die
israelische Haltung zum Sudan], in: Ar-Räsid al-usbü'i: nasra usbuiya tu'nä
bi'issu'ün al-isrä'iliya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Bulletin befasst mit israelischen

Angelegenheiten (Khartoum) 8 (06.09.2011) 338, S. [2fj; elektron. Ausgabe, als

PDF herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week%20338.pdf
(abgerufen am 29.08.2014).

'ABDARRAHMÄN, Muhammad AL-HASAN: Al-Muhattat al-isrâ'ïlî li-s-saitara 'alä

miyäh an-Nïl [Der israelische Plan zur Kontrolle des Nilflusssystems], in: Ar-
Räsid al-usbü'i: nasra usbü'iya tu'nä bi's-su'ün al-isra iliya [Der wöchentliche Rasid:
wöchentliches Bulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten (Khartoum) 8 (22.02.2011)
310, S. 2f; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter: http://www.ar-
rasid.com/file/week%20%20310.pdf (abgerufen am 19.10.2014).

'ABDARRAHMÄN AL-FÄDIL, Muhammad AL-HASAN: Al-Azma as-siyäslya fï Isrâ'ïl
[Die politische Krise in Israel], in: Ar-Räsid al-usbü 'i: nasra usbü 'iya tu 'nä bi 's-su 'ün

al-isra iliya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Bulletin befasst mit israelischen

Angelegenheiten (Khartoum) 8 (28.06.2011) 328, S. 2-4; elektron. Ausgabe, als PDF
herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week%20%20%20328.pdf
(abgerufen am 07.09.2014).

'ABDARRAHMÄN AL-FÄDIL, MUHAMMAD AL-HASAN: Isrâ'ïl wa'l-musälaha al-filas-
tïnïya [Israel und die palästinensische Aussöhnung], in: Ar-Räsid al-usbü'i: nasra
usbü 'iya tu 'nä bi 's-su 'ün al-isrä 'iliya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Bulletin befasst

mit israelischen Angelegenheiten (Khartoum) 8 (24.05.2011) 323, S. 2f; elektron.
Ausgabe, als PDF herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week%
20323.pdf (abgerufen am 16.09.2014).

'ABDARRAHMÄN AL-FÄDIL, MUHAMMAD AL-HASAN: Al-Isträtlglya al-isräïlïya ft '1-

bahr al-ahmar [Die israelische Strategie im Roten Meer], in: Ar-Räsid al-usbui:
nasra usbü 'iya tu 'nä bi 's-su 'ün al-isrä 'iliya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Bulletin

befasst >nit israelischen Angelegenheiten (Khartoum) 8 (08.03.2011) 312, S. 2f; elektron.

Ausgabe, als PDF herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/
week%20312.pdf (abgerufen am 19.10.2014).

'ABDARRAHMÄN AL-FÄDIL, MUHAMMAD AL-HÄSAN: Masär as-siyäsa al-isrä'illya fl
Afrlqiyä [Der Kurs der israelischen Politik in Afrika], in: Ar-Räsid al-usbü 'i: nasra
usbü 'iya tu 'nä bi 's-su 'ün al-isrä 'iliya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Bulletin befasst

mit israelischen Angelegenheiten (Khartoum) 8 (04.01.2011) 303, S. 2f; elektron.

Ausgabe, als PDF herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week%
20303.pdf (abgerufen am 11.12.2014).

'ABDARRAHMÄN AL-FÄDIL, MUHAMMAD AL-HASAN: Al-Muhattat al-isrä'Ui fl '1-

qarn al-ifrlql [Der israelische Plan im Gebiet des Horns von Afrika], in: Ar-
Räsid al-usbü'i: nasra usbü'iya tu'nä bi's-su'ün al-isrä iliya [Derwöchentliche Rasid:
wöchentliches Bulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten^ (Khartoum) 8 (03.05.2011)
320, S. 2f; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter: http://www.ar-
rasid.com/file/week%20-320.pdf (abgerufen am 18.09.2014).

'ABDARRAHMÄN AL-FÄDIL, MUHAMMAD AL-HASAN: Tadahwur al-audä' ad-dähillya
fi Isrä'Il [Die Verschlechterung der internen Verhältnisse Israels], in: Ar-Räsid
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al-usbû'ï: nasra usbü'iya tu'nä bi's-su'ün al-israiliya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches

Bulleßn befasst mit israelischen Angelegenhäteri] (Khartoum) 8 (29.03.2011) 315,
S. 2-3; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter: http://www.ar-
rasid.com/file/week315.pdf (abgerufen am 05.10.2014).

äl Sa'Od, Turk! ibn Fahd ibn "Abdallah ibn 'Abdarrähmän [Al-Saud,
TORKI FAHAD ABDULLAH A.]: Watlqat yahüd Haibar: diräsa tärlhlya [Der Vertrag

der Juden von Haibar: eine historische Studie], in: Ad-Dära [Die Stiftung
(Riad) 36 (1431 AH [2010]) 4, S. 9-44. - auch elektron. Ausgabe, als PDF
herunterladbar unter: http://www.darah.org.sa/DarahFiles/4-36/%E2%80%AC
9%E2%80%AD%E2%80%AC44.pdf (abgerufen am 17.05.2015).

'AlI, ImäN: Qissat qumäma muqaddasa! Watä'iq gadlda 'an al-hayät as-sirrlya li-yahüd
al-Qähira: ba'da 120 'äman 'alä iktisäf mahtütät yahüdlya "watä'iq al-ginlzä" käna

qad 'utira 'alaihä muhabba'atan fi kanls bi'1-Qâhira al-qadtma, a'äda sä'ir yahüdl
amrîkï wa-zaugatuhü tasnlfahä wa-fakk taläsimihä bi-wasfihä kanzan min al-

wata'iq al-yahüdlya, wa-ya'üd aglabuhä ilä awähir al-qarn at-täsi' 'asar [Eine
Geschichte über heiligen Kehricht! Neue Dokumente vom geheimen Leben der
Kairoer Juden: 120 Jahre nach der Endeckung von jüdischen Handschriften, der
"Geniza-Dokumente", auf die man, in der Synagoge von Alt-Kairo versteckt, ge-
stossen war, rekonstruieren ein jüdisch-amerikanischer Dichter und seine Frau
deren Anordnung und lüften ihre Arkana. Dabei beschreiben sie sie als einen
Schatz aus den jüdischen Archivalien; sie stammten mehrheitlich aus dem Ende
des 19. Jahrhunderts], in: Ahbär al-adab \Eiteraturnachrichten\ (Kairo) 933

(10.07.1432 AH 12.06.2011), S. 30 Rezension von: Adina HOFFMAN &
PETER COLE: Sacred Trash. The lost andfound world of the Cairo Geniya, New York 2011.

BOUM, AOMAR [Bum, 'UmAR]: Almost Englishmen: Baghdadi Jews in British
Burma (review), in: Journal ofJewish identities 2 (2009) 2, S. 73-74 Rezension

von: RUTH FREDMAN CerneA: Almost Englishmen: BaghdadiJews in British Burma,

Lanham, MD 2007.

BOUM, AOMAR [Bum, 'UMAR]: Unwitting Zionists: The Jewish Community of
Zakho in Iraqi Kurdistan (review), in: Review ofMiddle East studies 45 (2011) 2,
S. 231-232 Rezension von: HAYA GAVISH, Unwitting Zionists: The Jewish

Community ofZakho in Iraqi Kurdistan, Detroit: Wayne State University Press, 2010.

BOUM, AOMAR [Bum, 'UMAR]: Schooling in the Bled. Jewish education and the Al¬
liance Israélite Universelle in Southern rural Morocco, 1830-1962, in: Journal ofJewish
identities 3 (2010) 1, S. 1-24.

GrIS, ÄLÄN [GRESH, ALAIN]: At-Taura al-misrlya lam tangah faqat bi-fadl at-tabaqa
al-wustä [Die ägyptische Revolution war nicht nur dank der Mittelschicht
erfolgreich], bearb. v. NÄ'IL AT-TÛHÎ, in: Ahbär al-adab [Literatumachrichten] (Kairo)
932 (03.07.1432 AH 05.06.2011), S. 7-9.

HAMDY, IMAN A. [HAMDÏ, ÏMÂN]: Israel's 2001 elections: stability at stake, in: Cairo

Tapers in Sodal Science — Buhüt al-Qähiraß 'l-'ulüm al-igtimääya (Kairo) 25 (2002)
1-2: IMAN A. HAMDY [ÏmàN HAMDÏ] (ed.): Elections in the Middle East. What do

they mean? — Al-Intihäbätfi 's-sarq al-ausat. Mä hiya ad-dalälät?, S. 108-123.
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AL-HATTÀS, NAG! MUHAMMAD: Isrâ'ïl min ad-dähil: diräsa fl '1-ihtilälät al-bun-
yawïya dähil al-mugtama' al-isrâ'ïlï [Israel von innen: Studie zu den strukturellen
Defekten innerhalb der israelischen Gesellschaft], in: Magallat ad-diräsät at-täri-
hiya wa'l-hadäriya [Zeitschrift für historische und zivilisatorische Studien\ (Tikrit)
3 (2011) 7, S. 151-197. - elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter:
http://www. iasj.net/iasj?func=fulltext&ald=37566 (abgerufen am 02.06.2015).

HAZBÜN, LUWIS [HAZBOUN, LOUIS]: Aswär al-Quds: tärihuhä wa-ma'älimuhä al-

atarïya [Die Mauern von Jerusalem: Geschichte und archäologische Sehenswürdigkeiten],

in: As-Saläm wa'l-hair [Frieden und Glück] Jerusalem) 54 (1994) 5,
S. 32-38; 6-7, S. 42-46; 8-9, S. 42-45; 10, S. 34-39.

HAZBÜN, Luwïs [HAZBOUN, LOUIS]: Masädir al-miyäh fl '1-Quds al-qadîma [Die
Wasserversorgung im antiken Jerusalem], in: As-Saläm wa'l-hair [Frieden und

Glück] (Jerusalem) 53 (1993) 3, S. 35-39; 4, S. 37-39; 5, S. 36-38.

HAZBÜN, LUWÏS [HAZBOUN, LOUIS]: Muthaf Rûkifilir au muthaf al-ätär al-filastlnl
[Das Rockefeller-Museum bzw. das Palestine Archaeological Museum], in: As-
Saläm wa'l-hair [Frieden und Glück] (Jerusalem) 54 (1994) 12, S. 38-40; 55 (1995)
1, S. 35-38, 2, S. 36-40; 3, S. 35-39; 4, S. 35-38; 5, S. 35-40.

HAZBÜN, Luwïs [HAZBOUN, LOUIS]: Al-Quds: asmä'uhä wa-alqäbuhä 'abra '1-

'usür [Jerusalem: seine Namen und Titel über die Zeitalter hinweg], in: As-Salätn
wa'l-hair [Frieden und Glück] (Jerusalem) 52 (1992) 12, S. 35-40; 53 (1993) 1, S. 36-
39; 2", S. 38-40.

HAZBÜN, LUWÏS [HAZBOUN, LOUIS]: Al-Quds: mauqi'uhä munähuhä wa-giyülügl-
yatuhä [Jerusalem: Lage, Klima und Geologie], in: As-Saläm wa'l-hair [Frieden und

Glück] (Jerusalem) 53 (1993) 6-7, S. 43-47; 8-9, S. 42-44.

MAKKÏ, DÎNA HÄUF: Yahüd al-'Iräq fl Isrä'Il [Die Irakjuden in Israel], in: Magallat
markaz ad-diräsät al-filastînîya [Zeitschrift des Zentrums für palästinensische Studien]

(Bagdad) 12 (2012), S. 32-52. - elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter:

http://www.iasj.net/iasj?func=fulltext&ald=26260 (abgerufen am
26.05.2015).

MUGAILÏ, NASÏM: At-Tagriba al-mäsünlya fi Misr [Die Erfahrung der Freimaurerei
in Ägypten], in: Al-Qähira: magallat al-fikr wa 'l-fann al-mu 'ärir [Kairo. Zeitschriftfür
Zeitgenössisches Fenken und Kunst] (Kairo) 132 (November 1993), S. 250-255
Rezension von: 'AlÏ SALAS: Al-Yahüd wa'l-mäsünfiMisr: diräsa tänhiya [Juden und

Freimaurer in Ägypten: eine historische Studie], Kairo: az-Zahrä' li-1-I'läm al-'Arabl
[Al-Zahraa for Arab Mass Media] 1986.

TSÜMSKI, NA'ÜM [Chomsky, Noam]: Al-'Udwän al-musaiyin! [Die schändliche

Aggression], ins Arabische übers, von USÄMA AL-QAFFÄS, in: Al-Qähira:
magallat al-fikr wa 'l-fann al-mu 'äsir [Kairo. Zeitschriftfür zeitgenössisches Fenken und

Kunst] (Kairo) 176-177 Quii-August 1997), S. 58-74.

2. Religion / (Religions-)Philosophie / Theologie
'ABDALLAH, MUSTAFA: « Ahbär al-Adab » tugrî muwägaha baina « TsümskI » wa-

'älim misri: • Misr ad-daula al-'arabiya al-wahlda al-qädira 'alä '1-muwägahät al-
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haqlqîya • Qara'tu li-Nagïb Mahfüz qabla Nübil [Die Uteraturnachrichten organisieren

eine Aussprache zwischen Chomsky und einem ägyptischen
Wissenschaftler: „Ägypten ist der einzige arabische Staat, der imstande ist, es mit den
tatsächlichen Herausforderungen aufzunehmen." „Ich habe Nagib Machfus
noch vor der Nobelpreisverleihung gelesen."], in: Ahbär al-adab \Literaturnach-
richten] (Kairo) 12 (16.04.1414 AH 03.10.1993), S. 30f.

'ÄDIL, HlBA: 'Aqlanat ad-dawäfl' at-tadmïrïya 'inda '1-insän: hulül ïrik Früm [Die
Rationalisierung der destruktiven Antriebskräfte beim Menschen: Erich
Fromms Lösungen], in: Magallat al-ustäd - Al-Ustath [Die Zeitschrift des Professors]

(Bagdad) 212 (2015 1436 AH) 2, S. 53-78. - elektron. Ausgabe, als PDF
herunterladbar unter: http://www.iasj.net/iasj?func=fulltext&ald=99802 (abgerufen

am 14.08.2015).

ArnhäYM, Rudulf [Arnheim, Rudolf] & 'ÄDIL AS-S1w! (Komment. & Übers.):
Ar-Ru'ya wa't-tafklr wa-rusüm al-atfal [Sehen, Denken und Kinderzeichnungen],

ins Arabische übers, von 'ÀDILAS-SIWÏ, in: Al-Qähira: magallat al-fikr wa '/-

fann al-mu'äsir [Kairo. Zeitschriftfür zeitgenössisches Denken und Kunsl\ (Kairo) 130

(September 1993), S. 94-101.

AZÜFI, FARANSUWÄ [Azouvi, François]: Dlkärt ramz Faransä [Descartes - das

Symbol für Frankreich], aus dem Französischen ins Arabische übers, von
K[äm!LIYÄ] SfUBHl], im Kapitel: Dikärt: siyästyan, ahläqlyan, 'udwiyan [Descartes:

politisch, ethisch, organisch^, (S. 60-79), in: Al-Qähira: magallat al-fikr wa'l-fann al-

mu'äsir [Kairo. Zeitschriftfür zeitgenössisches Denken undKunst\ (Kairo) 167-168
(Oktober-November 1996): Dikärt 1596—1996 [Descartes 1596—1996], S. 76-78. —

frz. Originaltext in Anlehnung an: FRANÇOIS AZOUVI: Descartes, in: PIERRE

NORA (ed.): Des lieux de mémoire, Bd. 3: Des France. 3. De l'archive à l'emblème, Paris
1992, S. 734-783; hiervon dt. Übers.: Descartes, in: PIERRE NORA (ed.):
Erinnerungsorte Frankreichs, München 2005, S. 411-451.

Blüh, IRNST [Bloch, Ernst]: Munäqasa haula 't-ta'bïrlya [Eine Diskussion über
den Expressionismus], aus der englischen Zwischenübersetzung von RÜDNI

LIfIngstün [Rodney Livingstone] ins Arabische übers, von Arwä Sälih,
im Dossier: Munäqasa li-t-ta'biriya: IrnstBlüh [Eine Diskussion zpm Expressionismus
— Ernst Bloch\, (S. 42-51), in: Al-Qähira: magallat al-fikr wa 'l-fann al-mu 'äsir [Kairo.

Zeitschrift für zeitgenössisches Denken und Kunst] (Kairo) 171-172 (Februar-März
1997), S. 46-51. — dt. Original: ERNST BLOCH: Diskussionen über Expressionismus,

in: Das Wort: literarische Monatsschrift (Moskau) 3 (1938) 6, S. 103-112;
DERS.: Diskussionen über Expressionismus (1938), in: DERS.: Erbschaft dieser

Zeit, Frankfurt a. M. 21962 [u.ö.], S. 264-275; DERS.: Diskussionen über
Expressionismus, in: HANS Gerd Rotzer (ed.): Begriffsbestimmung des literarischen

Expressionismus, Darmstadt 1976, S. [94]-105. - engl. Zwischenübersetzung: ERNST
BLOCH: Discussing expressionism, translated by RODNEY LIVINGSTONE, in:
Ernst Bloch, Georg Lukacs, Bertolt Brecht, Walter Benjamin &
THEODOR Adorno: Aesthetics and politics: [the key texts of the classic debate within
German marxism\, translation editor RONALD TAYLOR, London / New York
H977 [u. ö.], S. 16-27.
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CHAHLANE, AHMED [SAHLÄN, Ahmad]: Averroes, Maimönides, y la crisis en la

comunidad judia medieval [engl. Nebentitel: Averroes, Maimönides, and the
crisis in the medievalJewish community], traduction del arabe y adaptation por
JOSEP PUIG MONTADA, in: Anales delSeminario de Historia de la Filosofla 22 (2005),
S. 111-123. - auch online unter: http://revistas.ucm.es/index.php/ASHF/ar-
ticle/view/ASHF0505110111A/4709 (abgerufen am 18.02.2015).

DÏRÏdA, CÄK [DERRIDA, JACQUES]: Hiwär ma'a Cäk DMdä: Al-Kaläm 'amal tar-
bawî [Interview mitJacques Derrida: Reden ist eine pädagogische Tat], aus dem
Französischen ins Arabische übers, von AHMAD 'UTMÄN, in: Al-Qähira: magallat

al-fikr wa 'l-fann al-mu 'äsir [Kairo. Zeitschrift für zeitgenössisches Denken und Kunst\

(Kairo) 171-172 (Februar-März 1997), S. 168-170. — frz. Original: JACQUES

DERRIDA; ANONYMUS (Interviewer): « Toute prise de parole est un acte
pédagogique ». Est-il victime, en France, d'un verrouillage de la part des universités

et des médias? Est-il à l'origine, aux Etats-Unis, de la « Political correctness »?

Pourquoi cette langue si difficile? Questions à Derrida, in: Dire: le magazine des

livres et des écrivains 222 (März 1994), S. 28-30.

DÎRÎDÀ, GÄK [DERRIDA, JACQUES]: Azmat at-ta'lïm al-falsafï [Die Krise des Phi¬

losophieunterrichts], ins Arabische übers, von 'IZZADDÏN AL-HATTAb! [EZZ-
EDDINE KHATTABI], in: 'Älam at-tarbiya [Die Welt der Pädagogik] (El Jadida)
18 (2008), S. 423-438.

Gaimsün, Fridrïk [Jameson, Fredric; recte: Rodney Livingstone et al.]:
Muqadimma [Vorwort], aus dem Englischen ins Arabische übers, von Arwä
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Mohamed KHALIFA]: Interfaith dialogue andpeacebuilding by David R. Smock [Rez.],
in: Islamic studies (Islamabad) 46 (Winter 2007) 4, S. 571-574.

Al-Hawär!, Muhammad [El-Hawary, Mohamed]: Al-Malik Sa'üd ibn 'Ab-
dal'azlz Ä1 Sa'üd wa-dauruhü fî 's-sirâ' al-'arabî—al-isrâ'ïlî [König Sa'üd ibn
'Abdal'azïz Ä1 Sa'üd und seine Rolle im arabisch-israelischen Konflikt], in: Ad-
Dära [Die Stiftung (Riad) 32 (1427 AH [2006]) 4, S. 163-236. — auch elektron.
Ausgabe (PDF), unter: http://www.darah.org.sa/Resources/Magazine/Maga-
zineDocFiles/32-4/163-236.pdf (abgerufen am 17.05.2015).

Al-HUSAINÏ, HÄLID MÜSÄ 'ABD: As-Saiyida Hagar zaugat an-nabl Ibrahim al-haEl

('alaihi 's-saläm) 'inda '1-yahüd wa'n-nasärä wa'1-muslimïn [Die Frau Hagar,
Gattin des Propheten Abraham des Freundes — Friede sei mit ihm! — bei Juden,
Christen und Muslimen], in: Lärak li-l-falsafa wal-lisäniyät wa'l-'ulüm al-igtimaiya

Dark journal ofphilosophy, linguistics <& social sciences (LJPLSS] (Kut) 4 (2012) 9,
S. 25-38. - elektron. Ausgabe (PDF) herunterladbar, unter: http://www.iasj.n
et/iasj?func=fulltext&ald=73464 (abgerufen am 26.08.2015).

AL-'ÏSAWÏ, HÄLA: Hal tasduq nubü'at «Ländäw» li-l-falistlnlyïn? Qunbula dähil
kitäb [Trifft Landaus Vorhersage für die Palästinenser zu? Eine Bombe in
einem Buch], in: Ahbar al-adab [Literaturnachrichten] (Kairo) 20 (14.06.1414 AH
28.11.1993), S. 31 Rezension von: JACOB M. LANDAU [YA'QÜB LÄNDÄW

/ lNU1? .a 3pJT]: The Arab minority in Israel, 1967— 1991: political aspects, Oxford
1993; hiervon hebr. Ausgabe: 5iau"3 DlJTön "EPfns CTüTn : 1967-1991, Tel
Aviv: Hotsa'at 'Am 'Oved 1993.

AL-'ÏSÂWÏ, HÄLA: Liqä' al-udabä' al-filastînîyîn wai-isrâ'ïliyîn fî Üslü: Hal käna gitâ'
li-1-mufawadât [Diente das Treffen zwischen den palästinensischen und israelischen

Schriftstellern in Oslo als Deckmantel für die Verhandlungen?], in: Ahbär
al-adab [Literaturnachrichten\ (Kairo) 10 (02.04.1414 AH 19.09.1993), S. 18.

Al-'ÏSÂWÏ, HÄLA: Taufîq Ziyäd: AI-Hall [...] sa'bän [...] daulatän [Taufîq Ziyäd:
Die Lösung ist zwei Völker zwei Staaten], in: Ahbär al-adab [LJteratur-
nachrichten] (Kairo) 12 (16.04.1414 AH 03.10.1993), S. 35.

KÏRILLUS, KARÏMA: Al-Udabä' gisr li-s-saläm [Die Schriftsteller, eine Brücke für
den Frieden], in: Ahbär al-adab \Literaturnachrichteti\ (Kairo) 12 (16.04.1414 AH

03.10.1993), S. 35.

LAHHÄM, LutfI [LAHAM,LUTFI]: Al-Quds madlnatunä... madïnat al-qiyäma... [Je¬

rusalem ist unsere Stadt die Stadt der Auferstehung in: As-Saläm iva'l-
hair [Frieden und Glück\ (Jerusalem) 55 (1995) 10, S. 14f.
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LÉVY, Simon [LÏFÎ, Sim'On] &HoufAÏDI-SETTAR,JAMILA (Interviewerin): Le ju¬

daïsme marocain, une référence pour la coexistence judéo-arabe, in: Confluences

Méditerranée 9 (1994), S. 131-138.

Lïfï, Gid'un [Levy, Gideon / yiira pri] & Rû'ï TsM Aräd [Roy Chicky Arad
/ TIN "•y's" '»11]; NÄ'IL AT-TOhÎ (ed.): 'Indamâ tutîr ihtiräm 'adüwika: yahüd
yusallün li-salämat tüwär at-tahrir [Wenn man den Respekt seines Feindes

gewinnt: Juden, die für das Wohl der Revolutionäre vom Tahrirbeten], in: Ahbär
al-adab [Literaturnachrichten/Die Literatur-Akhbar] (Kairo) 918 (24.03.1432 AH
27.02.2011), S. 22. - Gid'ün Lïfïs [Gideon Levy / n1? prn] zugrunde liegender

Artikel erschien ursprünglich in: fiNH [Haaretg]; der von RO'Ï TSÏKÏ IräD
[Roy Chicky Arad / tin "v's" 1»n] auf dessen Blog.

Al-MANSI, GlFIÄD: Wâdï 'Araba [...].. Bi-mädä nahnu mutamassikün?! [Das Wädl
'Arabaf-Abkommen] [...] An was halten wir noch fest?], in: Ar-Räsidal-usbü'i:
nasra usbü 'iya tu 'nä bi 's-su 'ün al-isrä 'ttiya [Der wöchentliche Kasid: wöchentliches Bulletin

befasst mit israelischen Angelegenheiten] (Khartoum) 11 (28.10.2014) 486, S. 2-3;
elektron. Ausgabe (Word-Dokument), online herunterladbar unter: http://ww
w.arrasid.com/file/week486.doc (abgerufen am 26.11.2014).

AL-MASIrI, 'ABDALWAHHÄB [ELMESSIRI, ABDELWAHAB M.]: Al-Imkänät al-

ldiyülüglya as-sihyünlya [Die ideologischen Möglichkeiten des Zionismus], im
Dossier: AI- Arab wa-muwägahat Isrâ'ïl: al-imkänät al-isra ilija [Die Araber und die

Konfrontation mit Israel: die israelischen Möglichkeiten], (S. 51-169), in: Al-Mustaqbal
al-'arabi[Die arabische Zukunft] (Beirut) 23 (2000) 258, S. 51-76.

QlLÄDA, Wilyam SULAIMÄN: Zakî Nagib Mahmüd wa'l-hiwär baina '1-adyän [Zaki
Naguib Mahmoud und der interreligiöse Dialog], in: Al-Qähira: magallat al-fikr
wa 'l-fann al-mu 'äsir [Kairo. Zeitschrift für zeitgenössisches Denken und Kunst] (Kairo)
132 (November 1993), S. 96-99.

Ar-RabTI, Muhammad Bahït; Hälid Hasan (Interviewer): Nasr uktübir haz-
zanî aktar min hazïmat yüniyü: al-haraka al-adablya f! Sühäg asbahat dikrä [Der
Sieg vom Oktober [i.e., im Yom-Kippur-Krieg] hat mich mehr aufgerüttelt als

die Niederlage vom Juni [i.e., im Sechs-Tage-Krieg]: Die literarische Bewegung
in Sohag ist nur noch eine Reminiszenz], in: Ahbär al-adab [Literaturnachrichten]

(Kairo) 8 (18.03.1414 AH 05.09.1993), S. 16f."

RAMADAN, BurksäM [Ramadan, BorksAM]: Ba'da ittifäq Gazza-Arihä [...] al-

mutaqqafün al-misriyün: lan nulql al-aqläm: masä'ir mutanäqida baina 'd-dahsa

wa't-taraqqub [Nach dem Gaza-Jericho-Abkommen die ägyptischen
Intellektuellen: „Wir werden die Feder nicht hinwerfen" — widersprüchliche Gefühle
zwischen Verblüfftsein und Abwarten], in: Ahbär al-adab \Literaturnachrichten\

(Kairo) 12 (16.04.1414 AH 03.10.1993), S. 18-19.

RAMADÄN, BurksäM [Ramadan, BorksAM]: 2 - Ba'da ittifaq Gazza Arihä [...]
al-mutaqqafün al-misriyün lan yulqü al-aqläm: hulm am käbüs tilka hiya al-
mas'ala?! [Nach dem Gaza-Jericho-Abkommen die ägyptischen Intellektuellen

werden die Feder nicht hinwerfen (II): Traum oder Albtraum, das ist hier
die Frage?!], in: Ahbär al-adab \Literaturnachrichteri\ (Kairo) 13 (23.04.1414 AH
10.10.1993), S. 30-31.
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RAMADÄN, BURKSÄM [Ramadan, BORKSAM]: Nagib Mahfüz 'alä kursï al-i'tiräf:
Asrär 'aläqafi bi'1-isrâ'llïyln • At-Tillfizyün lä yahtamm bi't-taqäfa • Qissat auwal
hubb fl hayäfi • Kid tu afqud hayäti fi muzähara [Nagib Mahfuz auf dem Beichtstuhl:

• Die Geheimnisse meines Verhältnisses zu den Israelis • Das Fernsehen
interessiert sich nicht für Kultur • Die Geschichte meiner ersten Liebe •
Beinahe hätte ich in einer Demonstration mein Leben verloren], in: Ahbär al-adab

[Literaturnachrichten] (Kairo) 22 (28.06.1414 AH 12.12.1993), S. 4.

SABILA, Mohamed [Sabilä, Muhammad]: Islam und Okzident. Dialog angesichts
gegenseitiger Vorurteile, in: Fromm Forum IIa (2007): Sonderheft: Erich Fromm
und der Dialog der Kulturen: Dokumentation der Tagung der Internationalen Erich-Fromm-

Gesellschaft am 2. und 3. April 2007 im Grande Salle de la Province de Fes Batha-Fes,
Marokko [arab. Nebentitel: Nadwa dauliya: 2 wa-3 ahril2007 bi-qaat al-Batha Fäs:

Daur an-naz 'a al-insäniyafihiwär at-taqäfiät lrik Früm ka-namüdag: al-barnämig
[Internationale Tagung am 2. und 3. April 2007 im Saal Batha-Fes: Die Folle der humanistischen

Tendenz im Dialog der Kulturen — Erich Fromm als Paradebeispiel; das Programm],
S. 19-22.

SÂHÏN, AHMAD 'UmAR: Nazrat al-adab as-sihyünl ilä 'l-'arabl al-filastïnî [Der Blick
der zionistischen Literatur auf den palästinensischen Araber], im Dossier:
Nahnu wa-Isrä'il [...] at-tahaddi wa 'l-mustaqbal [Wir und Israel die Herausforde-

rung und die Zukunfi], (S. 5-72), in: Al-Qähira: magallat al-fikr wa'l-jann al-mu'äsir

[Kairo: Zeitschriftfür zeitgenössisches Denken und Kunst] (Kairo) 139 (1994) 6, S. 40-
49.

SÄ'lG, YÜSUF [SAYIGH, YUSIF AbdALLA]: Al-Imkänät al-iqtisädlya al-isrâ'ïlïya pie
wirtschaftlichen Möglichkeiten Israels], im Dossier: AI-Arab wa-muivägahat
Isrä'il: al-imkänät al-israilîya [Die Araber und die Konfrontation mit Israel: die israelischen

Möglichkeiter,i\, (S. 51-169), in: Al-Mustaqbal al-'arabi [Die arabische Zukunfi]
(Beirut) 23 (2000) 258, S. 77-110.

SÄLIH, 'AbdANNÄSIR: Malä'ika hudr [...] zanbaq mutafarrid wa-sibya farihün

[Grüne Engel [...] eine alleine stehende Lilie und heitere Knaben], in: Ahbär al-

adab [Eiteraturnachrichten] (Kairo) 21 (21.06.1414 AH 05.12.1993), S. 16.

SÄLIH, MUHSIN: As-Sulük al-isrä'lll tugäha 't-taurät al-'arablya Pas israelische Ver¬
halten den arabischen Revolutionen gegenüber], in: Ar-Räsid al-usbui: nasra
usbü 'iya tu 'nä bi 's-su 77n al-isrä 'iliya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Bulletin befiasst

mit israelischen Angelegenheiten] (Khartoum) 8 (10.05.2011) 321, S. 2-5; elektron.

Ausgabe, als PDF herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week%
20321.pdf (abgerufen am 18.09.2014).

As-SAmï,Rasäd 'Abdallah [Çami, Reçad Abdullah]: Sürat ad-dät wa-mir'ät al-

ähar: Ihsän 'Abdalquddüs wa'l-ähar al-yahüdl: Kaifa yarä al-misrl al-ähar al-

yahüdl? Hai tatatäbaq ru'yat al-kätib al-misrl Ihsän 'Abdalquddüs ma'a ru'yat
al-anä li-l-ähar, wa-hässatan annahü al-kätib al-'arabi al-wahld alladl tanäwala al-

yahüdl fi a'mälihl tärlhlyan wa-siyâsïyan wa'gtimä'Iyan, wa-ga'alahü batalan li-
ba'd a'mälihl. Pas Selbstbild und der Spiegel des Anderen - Ihsän 'Abdalquddüs

und der jüdische Andere: Wie sieht der Ägypter den jüdischen Anderen?

Entspricht Ihsän 'Abdalquddüs' Sichtweise als ägyptischer Schriftsteller
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dem Alter-Ego-Wahrnehmungsmuster? Gerade auch, wo er doch der einzige
arabische Schriftsteller ist, der den Juden aus historischem, politischem und
gesellschaftlichem Blickwinkel in seinen Arbeiten thematisiert und ihn in einigen
seiner Arbeiten zum Helden macht], in: Al-Oähira: magallat al-fikr wa'lfann al-

mu'äsir [Kairo. Zeitschrift für zeitgenössisches Denken und Kunst] (Kairo) 128 (Juli
1993), S. 96-101.

SämIr, MÜSIH [Shamir, Moshe / nttfa ,töW]: Isrä'Il tansahib min wugüdihä (Israel
zieht sich in existentiell bedrohlicher Weise zurück], in: Ahhär al-adab [Eiteratur-
nachrichten] (Kairo) 12 (16.04.1414 AH 03.10.1993), S. 35.

As-SÄYIB, TAL'AT: Al-Magd li-taqäfat al-muqäwama: tarïq wähid [Hut ab vor der
Kultur der Résistance — ein Weg!], in: Ahhär al-adab [.Uteraturnachrichten\ (Kairo)
21 (21.06.1414 AH 05.12.1993), S. 16.

As-SÄYIB, TAL'AT: As-Suhadä' lan ya'üdü hädä '1-usbü'! Tarïq wähid [Die Gefalle¬

nen werden diese Woche nicht zurückkehren - ein Weg!], in: Ahhär al-adab [Li-
teratumachrichten] (Kairo) 23 (05.07.1414 AH 19.12.1993), S. 16.

AT-TÄHIR, TÄRIQ: « Kitäb al-yaum » yunsit ad-däkira al-watanïya bi-kitäb Müsä
Sabrï: Watä'iq sâni'ï an-nasr [,Das Buch von heute' regt mit Müsä Sabrls Buch

Watä'iq sâni'ï an-nasr' ['Dokumente der Konstrukteure des Sieges'] das nationale
Gedächtnis an], in: Ahbär al-adab [Uteraturnachrichten] (Kairo) 1002 (21.11.1433
AH 07.10.2013), S. 25 Rezension von: MÜSÄ SABRÎ: Watä'iq säni'i an-nasr
\Dokumente der Konstrukteure des Sieges], Kairo: Kitäb al-Yaum at-Taqäfi 2013;
teilw. Nachdruck von: Watä'iq harb uktübir [Dokumente des Oktorberkriegs [i.e. des

Yom-Kippur-Krieges]], Alexandria: al-Maktab al-Misrï al-Hadït 1974-1979.

Aj-TÜHI, NÄ'IL: Bayân yudïn at-tadahhul as-sihyûnï ft 't-taura as-sünya [Eine Erklä-

mng, die die zionistische Intervention in die syrische Revolution verurteilt], in:
Ahbär al-adab \Literatumachrichten] (Kairo) 935 (24.07.1432 AH 26.06.2011), S. 6.

At-TÜHI, NÄ'IL (ed. & transi.): Kitäb gadïd yahkï asrär harb 73 wa'l-muwäfadät as-

sirrlya: Al-Isrä'Iliyün yadda'ün: Asraf Marwän käna gäsüsan lanä [Ein neues
Buch erzählt die Geheimnisse des '73er-Ivrieges und der Geheimverhandlungen:

Die Israelis behaupten, Asraf Marwän sei Spion für sie gewesen], in: Ahbär
al-adab \LJteraturnachrichteri\ (Kairo) 914 (18.02.1432 AH 23.01.2011), S. 8

Rezension von: nOT-m mx [ÜRl BAR YÜSUF / URI BAR-Yosef]: TUPX nxban
nS'S QV nan5î3 nirnsm 70ian ,ixna [Der Engel: Asraf Marwän, der Mossad und die

Überraschung des Yom-Kippur-Krieges], Or Yehuda: Zemora-Bitan 2010.

Al-WARDÄNI, MAHMUD: Sahädat muqätil fï zaman al-harb [Das Zeugnis eines

Kämpfers in Zeiten des Kriegs], in: Ahbär al-adab [.Uteraturnachrichten] (Kairo)
14 (01.05.1414 AH 17.10.1993), S. 12 Rezension von: MUHAMMAD ZakI
'UkäSA: Al-Qafs at-tä'ir: mawäqif wa-tagärib min qitäl siläh al-gau al-misri [Derfliegende

Käfig: Positionen und Erfahrungen aus dem Kampfder ägyptischen Euftwajfe], Kairo:
al-Hai'a al-Misrïya al-'Ämma li-l-Kitäb [General Egyptian Book Organisation
(GEBO)] 1993.

YÄSlN, AS-SAIYID [YASSIN, El SAYED / YASIn, AL-SAYYID]: Hiwär al-hadärä S
'älam mutagaiyir: tahlïl yarä annahü likai nuhäwil fahm mä hadata fï 'l-'älam, fa-
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inna 'alainä tatabbu' 'amalîyât at-ta'attur wa't-ta'flr baina '1-afkâr fî nusü'ihä wa-
tahauwulihä wa-tagaiyurihä [Der Dialog der Zivilisationen in einer sich
verändernden Welt: eine Analyse, die davon ausgeht, dass wir, um zu verstehen, was
weltweit passiert, die Prozesse des Beeinflusst-Werdens und der Beeinflussung
von Ideen untereinander sowohl während ihrer Entstehung als auch während
ihres Wandels und ihrer Veränderung nachverfolgen müssen], in: Al-Qähira:
magallat al-fikr wa 'l-fann al-mu 'äsir [Kairo. Zeitschriftfür zeitgenössisches Denken und

Kunst] (Kairo)129 (August 1993), S. 30-51.

Zahlän, Antuwän [Zahlan, Antoine Benjamin] : Al-Imkänät al-basarlya wa't-
taqäniya al-isrâ'îlîya [Die humanen und technischen Möglichkeiten Israels], im
Dossier: AI-'Arab wa-muwägahat Isrä'il: al-imkänät al-isra ïlîja [Die Araber und die

Konfrontation mit Israel: die israelischen Möglichkeiten], (S. 51-169), in: Al-Mustaqbal
al-'arabi[Die arabische Zukunft] (Beirut) 23 (2000) 258, S. 111-134.

5. Halacha / Recht

As-SäfI, Mahd! Fulaiyih Näsir [Al-safi [sie!], Mahdi Flayeh Naser] &
Husain "Ulaiw! Näsir az-Zaiyäd! [Hussein Aliwi Naser Al-Zayadi]: Fi-
krat ta'addud az-zaugät wa-ataruhä fî qüwat Isrä'll [engl. Nebentitel: The idea

of polygamy and its impact on the strength of Israel], in: Magallat ädäb al-Basra

[Zeitschrift der Titeraturwissenschaftlichen Takultät von Basra] (Basra) 73 (2015),
S. 216-249. — elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter: http://www.
iasj.net/iasj?func=fulltext&ald=103689 (abgerufen am 27.08.2015).

AS-SARÏF, 'ABDASSALÄM Muhammad: Al-Mar'a al-'arabïya fî 's-sarä'i' ad-dlnlya
wa'1-wad'ïya [Die arabische Frau in den religiösen und positiven Rechtsordnungen],

in: Magallat al-'ulüm al-insäniya [Zeitschriftfür Geisteswissenschaften] (Tripolis)
2 (1991), S. 195-218.

YÜSUF, MUHSIN: Wad' al-mar'a fî sarï'at Hammüräbl [Die Stellung der Frau im
Recht Hammurabis], in: Ar-Risäla: magalla haultya, tarbawiya, adabiya, 'ilmtya

,ina pnnso psins pmp :n17XD"l3N [Die Sendung. Pädagogisches, literarisches und

wissenschaftliches Jahrbuch\ (Beit Berl) (Juni 1997), S. 333-340.

6. Sprache und Literatur / Medien / Theater

'AbdalfattäH, AHMAD: Al-Masrah härig al-hudüd: mahragän Landan ad-daull E-

t-tamtll as-sämit M-'äm 1995. Tüm Stübard baina mut'atai al-'aql wa'l-qalb. [Das
Theater ausserhalb seiner Grenzen: das Londoner Internationale Pantomime-
Festival von 1995. Tom Stoppard zwischen Verstandes- und Herzensgenuss],
in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur]

(Kairo) 80 (1995), S. 12-13.

'ABDALLAH, Su'ÄD: Al-Masrah härig al-hudüd: Dau' al-qamar: ahdat masrahlyät
Härüld Bintir [Das Theater ausserhalb seiner Grenzen: Mondlicht, das neueste

von Harold Pinters Theaterstücken], in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya
[Das Theater. Zeitschrift für Theaterkultur] (Kairo) 63 (1994), S. 16-18. — Theaterkritik

von HAROLD PINTER: Moonlight, London 1993 [u. ö.]; hiervon dt.

Übersetzung: DERS.: Mondlicht: ein Stück, Reinbek b. Hamburg [ca. 1995]; DERS.:
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Mondlicht (Moonlight), in: Mondlicht und andere Stücke, Reinbek b. Hamburg
M2000, P12005, S. 33-82; DERS.: Moonlight: ein Stück, Reinbek b. Hamburg 2013.

Abu Düma, Mahmud [Abu Douma, Mahmoud]: Härüld Bintir baina '1-igtiräb
wa's-samt [Harold Pinter zwischen Entfremdung und Schweigen], in: Al-Mas-
rah: magallat at-taqäfa al-masrahïya [Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo)
15 (1990), S. 28-30.

As'ad, Fauzïya [Assaad, Fawziya] & Gän Didräl [Jean Dideral]; Ahmad
'UjMÄN (Interviewer): Hiwär ma'a Fauzïya As'ad wa-Gän Dïdrâl [Interview
mit Fawzia Assaad und Jean Dideral], in: Al-Qähira: magallat al-ßkr wal-fann al-

mu'äsir [Kairo. Zeitschrift fiir zeitgenössisches Denken und Kunst] (Kairo) 128 (Juli
1993), S. 287-288.

Bärkar, Dürüti [Parker geb. Rothschild, Dorothy]: Qissat: Dürütl Bärkar
Mukälama tilïfûnïya [Dorothy Parkers Erzählung Ein Telefonanruf, ins Arabische

übers, von HUSAIN AHMAD AMIN, in: Al-Qähira: magallat al-fikr wa 'l-fann al-

mu'äsir [Kairo. Zeitschriftfür zeitgenössisches Denken und Kunsi\ (Kairo) 131 (Oktober
1993), S. 132-135. — engl. Original: DOROTHY PARKER: A telephone call, in:
DIES.: Eaments for the living, New York 1930 [u.ö.], S. 34-39; mehrfach
nachgedruckt, u. a. in: DIES.: The collected Dorothy Parker, London 1974, S. 119-124,
und in: ALAN BiLTON & PHILIP MELTING (eds.): America in the 1920s: literary

sources and documents. Vol. II: Voices ofmodernity, Mountfield near Robertsbridge
2004, S. 112-116. - dt. Übersetzung: DOROTHY PARKER: Ein Telefonanruf
(A Telephone Call), in: DIES.: New Yorker Geschichten, Zürich 2003, S. 218-226.

BINTIR, härüld [Pinter, Harold]: Al-Aiyäm al-hawäli. masrahïya min faslain

[Alte Zeiten: Zweiakter], ins Arabische übers, von SAHR SIDQÏ 'AbdAR-
RAHMÄN, in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahïya [Das Theater. Zeitschriftfür
Theaterkultur\ (Kairo) 20 (1990), S. 54-64. — engl. Original: HAROLD PINTER:

Old times, London 1971 [u.ö.]; mehrfach nachgedruckt u. a., in: DERS.: Plays:four:
Old Times, No man's land, Betrayal, Monologue, Eamily voices, London 1978 [u. ö.],
S. 1-71; und in: DERS.: Complete works: four: Old times, No mans's land, Betrayal,

Monologue, Eamily voices, London 1981; New York 1981, S. 1-71. - dt. Übersetzung:

DERS.: Vergangenheit, Reinbek bei Hamburg 1971; DERS.: Alte Zeiten, in:
DERS.: Alte Zeiten, Tandschaft, Schweigen: drei Theaterstücke, Reinbek bei Hamburg
1972, S. 5-50; DERS.: Alte Zeiten, in: DERS.: Der stumme Diener: ausgewählte Dramen,

Leipzig 1981/82, S. 91-133.

Bintir, Härüld [Pinter, Harold]: Al-'Asïq [Der Liebhaber], ins Arabische
übers, von NÄDIYA AL-BANHÀWÏ, in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahïya

[Das Theater. Zeitschrift für Theaterkultur] (Kairo) 59 (1993), S. 147-158. — engl.

Original: HAROLD PINTER: The lover, (Einakter, Premiere 1963 am Arts Theatre,
London); DERS.: The lover, in: The collection and The lover, London 1963, S. 47-84

[u. ö.]. — dt. Übersetzung: DERS.: Der Liebhaber, in: Theater heute 6 (1965) 6,
S. 60-64 [u.ö.]. - hebr. Übersetzung: nnxan, Tel Aviv: Habima 1964; Tel-Aviv:
Te'atron ha-Qameri 2012.

BINTIR, Härüld [Pinter, Harold] : Ar-Ramäd (masrahïya min fasl wähid) [Die
Asche (Einakter)], ins Arabische übers, von SAUQÏ FAHÏM, in: Al-Qähira:
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magallat al-fikr wa 'l-fann al-mu 'äsir [Kairo. Zeitschriftfür zeitgenössisches Denken und

Kunst] (Kairo) 181 (Dezember 1997), S. 122-130. — engl. Original: HAROLD
PINTER: Ashes to ashes, London 1996; New York 1997 [u.ö.]. — dt. Übersetzung:
DERS.: Asche gu Asche, Reinbek bei Hamburg 1996 [u.ö.].

BÏRLÛF, KÏRÏ [Perloff, Carey]; Su'ÄD 'Abdallah (Interviewerin & Übersetze¬

rin): I'ädat taqyïm al-kläsiklyät: KIrl Birlüf mudlrat al-masrah al-kläslki fT

Brüdwäy: • Ana lä afham mä al-maqsüd bi-klâsïkl, anä a'taqid anna a'mal « Bin-
tir » kläslklya. • Lä tatawaqqa' an tuqaddim fannan tä'iran wa-tumauwiluka al-
huküma. [Neubewertung der Klassik — Carey Perloff, Direktorin der Classic

Stage Company am Broadway: „Ich verstehe nicht, was mit 'klassisch' gemeint
sein soll. Ich glaube, das Œuvre von Pinter ist klassisch." „Erwarten Sie nicht,
dass sie revolutionäre Kunst präsentieren und dann von der Regierung finanziert

werden!"], ins Arabische übers, von Su'ÄD 'ABDALLAH, in: Al-Masrah:
magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 58

(1993), S. 46-51.

BlYÄR, HinrI [BÉHAR, HENRI]: Masrah Fän [sie!] Gül [Das Theater von Yvan
Göll], aus dem Französischen ins Arabische übers, von MURÄD ' ABBÄS, in: Al-
Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschrift für Theaterkultur]

(Kairo) 72 (1994), S. 17. - frz. Original: der Abschnitt „B. - Yvan Göll", in:
HENRI BÉHAR, Te théâtre Dada et surrréaliste, [Paris] 1979, S. 97-101.

Bradbäy [sic!], DAfïd [Bradby, David] &DAfïd Wilyämz [David Williams]:
Masrah al-muhrigïn: Bïtir Brük: al-guz' at-tänl [Das Theater der Regisseure: Peter

Brook (2. Teil)], ins Arabische übers, von AmÏR SalAmA, in: Al-Masrah:
magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 70

(1994), S. 40-45. — teilw. Übersetzung des engl. Originals: Director's theatre,

Basingstoke, London / New York, NY 1988, Reprint 1993.

BRÜK, Bïtir [Brook, Peter]: Bi-da'wa min BItir Brük: Grütüfskl: al-fann wasîla

[Auf Einladung von Peter Brook — Grotowski: Kunst ist ein Mittel], in: Al-
Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschrift für Theaterkultur\

(Kairo) 46 (1992), S. 37-40.

El-Madkouri Maataoui, Mohamed [Al-MadkürI al-Ma'täwi, Muhammad]:

Los arabismos en el judeo-hispano-marroqui (Hakitia), in: Revista electrô-

nica de estudios filolôgicos 8 (2004), elektronische Ausgabe, unter:
http://www.um.es/tonosdigital/znum8/estudios/6-madkouri.htm (abgerufen
am 12.07.2015). - teilw. zugleich: Rabat, Univ., thèse de licence, 1986.

FRÜYD, SÏGMÛND [FREUD, Sigmund]: DustüyifskI wa-garlmat qatl al-ab [dt. Ori¬

ginal: Dostojewski und die Vatertötung], aus einer englischen Zwischenübersetzung

ins Arabische übers, von SÄKIR 'AbdalhamÏD, in: Ibdä': magallat al-

adah wa'l-fann [Kulturschaffen: Uteratur- und Kunstgeitschrift\ (Kairo) 11 (1993
1414 AH) 7, S. 31-46. — dt. Original: Dostojewski und die Vatertötung, in: FE-

dor MichailoviC Dostoevskij; René Fülöp-Miller & Friedrich
Eckstein (eds.): Die Jrgestalt der Brüder Karamasoff: DostojewskisQuellen, Tfntwürfe und

Fragmente, München 1928, S. XI-XXXVI.
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Al-Gamal, SamIR: Bïtir Brük Ii-« Sïkisbïr »: Anta qit'at fahm! [Peter Brook zu
Shakespeare: „Du bist ein Stück Kohle!"], in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-

masrahiya [Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 50 (1993), S. 80-81.

GäSNIR, GÜN [GASSNER, JOHN Waldhorn]: Al-Masrahiyät: mintaqa wäsi'a min
al-mut'a [Schauspiele: ein weites Feld des Vergnügens], ins Arabische übers,

von MÄHIR SAFÏQ FARID, in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater.

Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 50 (1993), S. 78-79.

GJnsbirg, Alan [Ginsberg, Allen]: Al-Asad 'alä haqq [Der Löwe hat Recht],
aus dem Englischen ins Arabische übers, von YÜSUF RAHÄ [YOUSSEF RAKHA],
in\ Ahbäral-adab [.Uteratumachrichten] (Kairo) 934 (17.07.1432 AH 19.06.2011),
S. 24. — engl. Original: The lion for real, in: New directions in prose & poetry 17

(1961), S. 147-149.

HASAN, SAIYID MAHMUD: Maktabat al-masrah: Magäl ad-drämä: Isdärät mahragän al-

Qähira ad-duwali li-l-masrah at-tagrïbî: t 1992 [Die Bibliothek des Theaters: Der
Bereich des Dramas, Veröffentlichungen des 'Cairo International Festival for Ex-
perimental Theater', Aufl. 1992], in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das
Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 58 (1993), S. 99-101 Rezension von:
MÄRTIN Aslin [Martin ESSLIN]: Magäl ad-drämä: kaifa tahluq al- 'alämät ad-drämiya
al-ma 'nä älä i-masrah wa 's-säsa [Der Bereich des Dramas: Wie erschaffen die Zeichen des

Dramas Bedeutung auf der Bühne und auf dem Bildschirm?], Kairo: Hai'at al-Atär al-

Misrlya 1992; hiervon engl. Original: Thefield ofdrama. How the signs ofdrama create

meaning on stage and screen, London / New York 1987; hiervon dt. Ubersetzung: Die
Zeichen des Dramas: Theater, Film, Femsehen, Reinbek bei Hamburg 1989.

HlGÄZl, MAHMÜD FAHMÎ: TsümskI wa-'ilm al-luga [Chomsky und die Linguistik],
in: Ibdäi magallat al-adah wa'lfann [Kulturschaffen: Titeratur- und Kunsfteitschrifi]

(Kairo) 11 (1993 1413 AH) 6, S. 27-30.

HUSAIN, KAMÄLADDlN: Qirä'a ft masrah Ya'qüb Sannü' [Besprechung von Ja¬

mes/Jacques Sanuas Theater], in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das
Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 55 (1993), S. 64-70.

ÏD, MUHAMMAD AS-SAIYID: Abü Naddära: al-wäqi' at-tärlhl [...] al-mu'älaga al-

adabïya [...] al-'ard al-masrabî [Abü Naddära: historische Realität literarische

Bearbeitung Bühnenpräsentation], in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-

masrahiya [Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 65 (1994), S. 30-35.

Al-'ÏSÂWÎ, HAlA: Misbäh HalabI wa-Sulaimän [recte: Salmän] Nätür — darzlyän aha-

duhumä 'ibrl wa'l-ähar 'arabl! [Misbäh Halabï und Salmän Nätür — zwei Drusen,
von denen der eine Hebräer ist und der andere Araber!], in: Ahbär al-adab

[Uteratumachrichten] (Kairo) 7 (11.04.1414 AH 29.08.1993), S. 24.

ISLIN, MARTIN [Esslin, Martin]: 'Alämät ad-drämä: al-mumattil Nahwa tarlqa
'ilmlya li-naqd al-mumattil: 1) [Zeichen des Dramas: der Schauspieler Hin zu
einer wissenschaftlichen Methodik der Schauspielerkritik, Teil 1)], aus dem

Englischen ins Arabische übers, von SlBÄ'l AS-SAIYID, in: Al-Masrah: magallat

at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschrift für Theaterkultur] (Kairo) 27-28

(1991), S. 29-33. - engl. Original: VI: The signs of drama: the actor, in: Thefield
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of drama. How the signs of drama create meaning on stage and screen, London / New
York 1987, S. 56-71. — dt. Übersetzung: VI: Die Zeichen des Dramas: der
Schauspieler, in: Die Zeichen des Dramas: Theater, Vilm, Fernsehen, Reinbek bei

Hamburg 1989, S. 57-72.

KÄFKÄ, FRÀNZ [KAFKA, Franz]: Al-Muhäkama [Der Prozess], Theaterfassung
von Andrih Gïd [André Gide] & Gän LüyBärü [Jean-Louis Barrault],
ins Arabische übers, von 'ABDALQÄDIR AT-Tilimsän!, in: A.I-Masrah: magallat
at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 23 (1990),
S. 39-64. — teilw. Übers, des franz. Originals: Leprocès:pièce tirée du roman de Kafka,
Paris 11947—231948, und unter dem Titel Théâtre complet de André Gide. Le procès:

pièce en deuxparties, Neuchâtel [Neuenburg] 1949. — dt. Übersetzung: Der Process:

Schauspiel in 3 Akten, Zürich [1950?].

ICOSANSKY, Oren & AOMAR Boum ['UMARBum]: The "Jewish question" in post¬
colonial Moroccan cinema, in: Internationaljournal ofMiddle Last studies 44 (2012)
3, S. 421-442.

KOndïrâ, Milän [Kundera, Milan]; Fïlïb Rut [Philip Roth] (Interviewer):
Fïlîb Rüt yuhäwir Milän Kündlrä: La makän li-r-riwäya fl 'l-'älam as-sumüll
[Philip Roth interviewt Milan Kundera: „In einer totalitären Welt hat der
Roman keinen Platz"], ins Arabische übers, von TALÄL FAISAL, in: Ahbär al-adah

[.Literaturnachrichten] (Kairo) 933 (10.07.1432 AH 12.06.2011), S. 12.

KuwiN, G. M. [COHEN, J. M.]: Ad-Drämä fi 'l-'asr al-hadlt min Absin [sie!] ilä Särtr

[Das Drama in der Moderne: von Ibsen bis Sartre], ins Arabische übers, von
MÄHIR SafÏQ FARID, in: AI-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater.

Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 80 (1995), S. 36-38. — teilw. Übersetzung des

engl. Originals: J[OHN] MflCHAEL] COHEN: A history of western literature, Har-
mondsworth / Toronto / Victoria / Cape Town '1956, S. 325-329, 332f, 334f,
336.

MAKROM, RuBIRT [McCruM, Robert]: Fïlîb Rüt ba'da fauzihl bi'l-Bükir: Hayät fl
qasas — wa-qasas ft hayät [Philip Roth nach seinem Sieg beim Booker: „Ein
Leben in Geschichten — und Geschichten in einem Leben"], ins Arabische
übers, von AmÎR ZakÏ, in: Ahbär al-adab [.Literaturnachrichten\ (Kairo) 933

(10.07.1432 AH 12.06.2011), S. 13. - ursprünglich erschienen in: The observer.

MANSÜR, MUSTAFÄ: Ad-Drämä wa-naqd al-hayät fl masrah Ya'qüb Sannü' [Drama
und Lebenskritik in James/Jacques Sanuas Theater], in: Al-Masrah: magallat at-

taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschrift für Theaterkultur\ (Kairo) 64 (1994),
S. 32-41.

Mtwà, Bïrsï [Mtwa, Percy], Mbungïnï Ngimä [Mbongeni Ngema] & Bärni
SÏMÛN [BARNEY Simon]: WüftiAlbirt Wo^a Albert, ins Arabische übers, von
NASÏM IbräHIM YÜSUF, in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater.

Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 21-22 (1990), S. 46-64. — engl. Original: Wopa
Albert-!, Johannesburg 1981; London 1983/90/93; dass., in: DUMA NDLOVU
(ed.): Woga Afrika!An anthology ofSouth Africanplays, New York 1986, S. 3-53. —

dt. Übersetzung: Wo^a Albert!, Bad Homburg 1987.
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MUHAIYAL, BAS'Ad MAhiR: Trägldiyä Ärtir Mllir kamä hiya mutagalliya S masra-
hlyatihl al-ma'säwlya Al-Bütaqa [Arthur Millers Tragödie, wie sie sich in seinem

tragischen Bühnenstück Die Hexenjagd manifestiert], in: Magallat kulliyat at-tarbiya
li-l-banät [journal of College ofEducation for Women] (Bagdad) 24 (2013) 3, S. 918-

928, unter: http://www.iasj.net/iasj?func=fulltext&ald::z84182 (abgerufen am
04.06.2015). — Theaterkritik von Arthur Millers The crucible, New York 1953

[u.ö.]; hiervon dt. Übersetzung: Hexenjagd: ein Drama in zwei Akten, Berlin /
Frankfurt a. M. 1954 [u. ö.].

AL-MUQÄLIH, 'AbdAL'AZÏZ [Al-MUQALIH, Abd AL-AZIZ]: San'ä' fïauräq Albirtü
Müräfiyä [Sanaa in Alberto Moravias Papieren], in: Ahbär al-adab [Literaturnach-

richten] (Kairo) 8 (18.03.1414 AH 05.09.1993), S. 14f.

MOSA, SamsaddÏN: Sailük wa-ab'äd as-sahslya al-yahùdïya: fî masrahlyat Rati al¬

lahm [Shylock und die Dimensionen der jüdischen Persönlichkeit, im Schauspiel

Ein Pfund Fleisch], in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahtya [Das Theater.

Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 25-26 (1990-1991), S. 56-58. — Theaterkritik
von IBRÄHIM HAMÄDAs Schauspiel Rati al-lahm [Ein Pfund Fleisch], Kairo 1990.

MUSAILIHÏ, MULSIN: Rihlat Arnüld Wiskir: min at-tabl'Iya ilä '1-übirä [Arnold Wes-
kers Reise: vom Naturalismus zur Oper], im Dossier: DERS. (ed.): Arnüld Wiskir:
min at-tabfiya ilä 'l-übirä [Arnold Wesker: vom Naturalismus gur Oper], (S. 75-135),
in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahtya [Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur]

(Kairo) 57 (1993), S. 76-83.

PÏRSÎ, MARC [PieRCY, Marge]: Da'nä naltaqi 'inda 'n-nahr Let us gather at the

river, in: BadrTaufÏQ (transi.): Muhtärät min as-si'r al-amrïkï al-mu'äsir [Eine
Anthologie der zeitgenössischen amerikanischen Poesie], (S. 124-132), in: Al-
Qähira: magallat al-ftkr wa 'l-fann al-mu 'äsir [Kairo. Zeitschriftfür zeitgenössisches Denken

und Kunst] (Kairo) 176-177 (Juli-August 1997), S. 128f. — engl. Original:
MARGE PIERCY: Let us gather at the river, in: Pulp 6 (31.07.1980) 2, S. 8f; erneut
abgedruckt in: DIES.: Circles on the water: selectedpoems ofMarge Piercy, New York,
NY 11982-162009, S. 293f; und in: DIES.: Stone, paper, knife, New York, NY
1983/89/94/95; London 1983/84/87, S. 48f; und in: WILLIAM HEYEN (ed.):
Thegeneration of2000: contemporary Americanpoets, Princeton, NJ 1984, S. 246-247.

PÏRSÏ, MÄRC [PlERCY, MARGE]: Muwärät al-asä 'alä Cänis Burying bluesforJanis, in:

BADRTAUFÏQ (transi.): Muhtärät min as-si'r al-amrïkî al-mu'äsir [Eine Anthologie

der zeitgenössischen amerikanischen Poesie], (S. 124-132), in: Al-Qähira:
magallat al-ftkr wa 'l-fann al-mu 'äsir [Kairo. Zeitschriftfür zeitgenössisches Denken und

Kunst] (Kairo) 176-177 (Juli-August 1997), S. 128. - engl. Original: MARGE
PlERCY: Burying blues for Janis, in: Dp from under 1 (Januar/Februar 1971) 3,
S. [54]; dass., in: Offour backs 2 (1971) 3, S. 14-15; erneut abgedruckt in: DIES.:
Circles on the water: selected poems of Marge Piercy, New York, NY 11982-162009,
S. 100; und in: WILLIAM HEYEN (ed.): The generation of2000: contemporary American

poets, Princeton, NJ 1984, S. 243-244.

SA'D, SÄLIH: Risälat LIningräd: BItir Brük wa [...] hirfat al-masrah al-gämida [Ein
Brief aus Leningrad: Peter Brook und das unklare Theaterhandwerk], in:
Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschrift für Theaterkultur]

(Kairo) 14 (1990), S. 2-6.
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SÄDIQ, SAHHÄT: Adülfü Gûtkïn: al-muhrig al-masrahï al-burtugäll [Adolfo Gutkin
— der portugiesische Bühnenregisseur], in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masra-

htya [Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 59 (1993), S. 75-76.

SA'ID, SÄMIYA: Al-Masrah al-'ibrï — wa'l-baht 'an huwiya [Das hebräische Theater
— und die Suche nach einer Identität], in: Ahbär al-adab [Literatumachrichten]
AkhbarAladab (Kairo) 1 (28.01.1414 AH 18.07.1993), S. 29 Rezension von
MANSÜR 'AbdalwahhäB MANSÜR: Masrah Habimäh (al-masrah al-qaumi al-

isrä'ili) 1948—1967: diräsa tärihiya wa-naqdïya ma 'a targamat namädig [Das Habimah-
Theater (das israelische Nationaltheater), 1948—1967: historische und kritische Studie samt
der Übersetzung von Musterbeispielen], Kairo, Gämi'at 'Ain Sams [Ains Shams

University], Magisterarbeit, 1992.

AS-SAIYID, SlBÂ'î: Maktabat al-masrah: Magäl ad-drämä: Kaifa tahluq al-'alämät ad-

drämtya al-ma 'nä fi 'l-masrah wa 's-sinimä [Die Theaterbibliothek: Der Bereich des

Dramas. Wie die Zeichen des Dramas in Theater und Kino Bedeutung erschaffen], in: Al-
Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschrift für Theaterkultur]

(Kairo) 25-26 (1991), S. 53-55 Rezension von: MÄRTIN ASLIN [MARTIN ESS-

LIN] : Magäl ad-drämä: kaifa tahluq al- 'alämät ad-drämiya al-ma 'nä älä 'l-masrah wa
säsa [Der Bereich des Dramas: Wie erschaffen die Zeichen des Dramas Bedeutung auf der

Bühne und aufdem Bildschirm?], Kairo: Hai'at al-Atär al-Misrïya 1992; hiervon engl.
Original: The field of drama. How the signs of drama create meaning on stage and screen,

London / New York 1987; hiervon dt. Ubersetzung: Die Zeichen des Dramas:
Theater, Film, Fernsehen, Reinbek bei Hamburg 1989.

STRAND, Mark [Strand, Mark]: Iltihäm as-si'r Eating poetry, in: Badr
TAUFÏQ (transi.): Muhtärät min as-si'r al-amrlkl al-mu'äsir [Eine Anthologie der
zeitgenössischen amerikanischen Poesie], (S. 124-132), in: Al-Qähira: magallat al-

fikr wa'l-fann al-mu'äsir [Kairo. Zeitschrift für zedg^össisches Denken und Kunst]

(Kairo) 176-177 (Juli-August 1997), S. 127. — engl. Original: MARK STRAND:

Eatingpoetry, Brockport, NY 1972; erneut abgedruckt in: DERS.: New selected

poems, New York 2007, S. 36, und in: DERS.: Collectedpoems, New York 2014, S. 41.

— dt. Übersetzung: Dichtung essen, in: DERS.: DunklerHafen: Gedichte, Frankfurt
a. M. 1997, S. 30.

STRAND, Mark [STRAND, Mark]: Risäla [ilä RItsärd Hawärd] Letter for Richard

Howard, in: BADR TAUFÏQ (transi.): Muhtärät min as-si'r al-amrlkl al-mu'äsir
[Eine Anthologie der zeitgenössischen amerikanischen Poesie], (S. 124-132), in:
Al-Qähira: magallat alfikr wa 'l-fann al-mu 'äsir [Kairo. Zeitschrift für zeitgenössisches

Denken und Kunst] (Kairo) 176-177 (Juli-August 1997), S. 126. - engl. Original:
MARK STRAND: Letterfor Richard Howard, in: DERS.: New selectedpoems, New York
2007, S. 48; erneut abgedruckt in: DERS.: Collectedpoems, New York 2014, S. 92.

Strand, MÄRK [Strand, Mark]: Az-Zawäg The marriage, in: Badr Taufïq
(transi.): Muhtärät min as-si'r al-amrlkl al-mu'äsir [Eine Anthologie der
zeitgenössischen amerikanischen Poesie], (S. 124-132), in: Al-Qähira: magallat
alfikr wa 'l-fann al-mu 'äsir [Kairo. Zeitschrift für zeitgenössisches Denken und Kunst]

(Kairo) 176-177 (Juli-August 1997), S. 126f. - engl. Original: MARK STRAND:
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The marriage, in: DERS.: New selected poems, New York 2007, S. 34f; und in:
DERS.: Collectedpoems, New York 2014, S. 53f.

SULAIHA, SANA1: Nâdïn Güdlmir [sic!] fï '1-Qähira [Nadine Gordimer in Kairo], in:
Ibdâ magallat al-adab wa 'l-fann [Kulturschaffen: Literatur- und KunstgeitschrifA (Kairo)
11 (1993 1414 AH) 8, S. 144-146.

SULTÄN, SABBÄR SA'DÜN: Ad-Drämä at-taqsïya: Bltir Säfir unmüdagan [Das rituelle
Drama: Peter Shaffer als Muster], in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya

[Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 100 (1997), S. 45-52.

SÜWÄLTIR, ILÏN [Showalter, Elaine]: Al-Untawïya: OfTliyâ: an-nisä' wa'l-gunün
wa-mas'üllyät an-naqd al-untawî [Feminismus: Ophelia — die Frauen, der
Wahnsinn und die Verantwortlichkeiten der feministischen Kririk], aus dem
Englischen ins Arabische übers, von 'AbdALMAQSÜD 'AbdALKARÎM, in: Al-
Qähira: magallat al-fikr wa 'l-fann al-mu 'äsir [Kairo. Zeitschriftfür zeitgenössisches Denken

und Kunst] (Kairo) 178-179 (September-Oktober 1997), S. 44-52. — engl.
Original: Representing Ophelia: women, madness, and the responsibilities of
feminist criticism, in: PATRICIA PARKER & GEOFFREY HARTMAN (eds.): Shakespeare

and the question oftheory, New York / London 1985, S. 77-94; und in:
WILLIAM SHAKESPEARE: Hamlet. Complete, authoritative text with biographical and historical

contexts, critical history, and essaysfrom five contemporary criticalperspectives, edited
by SUSANNE L. Wofford, Boston / New York 1994, S. 220-240.

TAUFÏQ, BADR (transi): Muhtärät min as-si'r al-amrîkï al-mu'äsir [Eine Anthologie
der zeitgenössischen amerikanischen Poesie], in: Al-Qähira: magallat al-fikr wa l-

fann al-mu äsir [Kairo. Zeitschriftfür zeitgenössisches Denken und Kunst] (Kairo) 176-
177 (Juli-August 1997), S. 124-132.'

TSAYIFSKÏ, BArly! [sie!] [CHAYEFSKY, Paddy]: As-Safaqa al-kubrä [engl. Original:
The big deal], ins Arabische übers. von GlHÄN AL-BÏLÏ, in: Al-Masrah: magallat at-

taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 24 (1990), S.

45-57. — engl. Original: PADDY CHAYEFSKY: The big deal, USA 1953 (Filmskript);
erneut abgedruckt, in: DERS.: Televisionplays, [s.L] 1954; New York 41955,51964, S.

89-132; und in: WILLIAM I. KAUFMAN (ed.): Great televisionplays, [Bd. 1] New York
11969-131977, S. 81-113; PADDY CHAYEFSKY: Televisionp/ays, New York / London
1995, S. 93-132; DERS., The big deal (1953): shooting script, Alexandria, VA 2006.

Tsûmskî fi '1-Qähira [Chomsky in Kairo], in: Ibda : magallat al-adab wa'l-fann [Kultur¬

schaffen: Literatur- und Kunstzeitschrift] (Kairo) 11 (1993 1413 AH) 6, S. 23f.

Aj-TÜHl, NÄ'IL (ed. & transi): Kitäb isrâ'ïlï: Häkadä ra'aitu as-Sädät [Ein israe¬

lisches Buch: So sah ich Sadat], in: Ahbär al-adab [Uteraturnachrichten/Die Litera-

tur-Akhbar] (Kairo) 913 (11.02.1432 AH 16.01.2011), S. 6 Rezension von:
"ito:-1?« TIN! [DÄWÜD AN-NÄTÜR (Pseudonym); Klarname: UM irr^X / ILYÄHÜ
NÄFl / ELIYAHU NAWI]: Itpui llDTin mran UlD'O [Geschichten des antiken Nahen
Ostens], Tel Aviv: Sifriyat Maariv 2010.

WANDÜR, MiSÏLÏN [WANDOR, MiCHELENE]: 'Indamä taktub al-mar'a li-l-masrah

[Wenn Frauen fürs Theater schreiben], aus dem Englischen ins Arabische
übers, von SANÄ' SULAIHA, in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater.

Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 46 (1992), S. 115-121.
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WASSEF, MAGDA: L'image du Juif dans le cinéma égyptien, in: CinémAction 37 (1986):
Annie Goldmann & Guy Hennebelle (ed.): Cinéma etJudéité, S. 222-228.

Watad, 'Al! [*•*?» ,7m]: Kalimät 'arabïya fi 'l-'ibrlya al-mahkïya al-mu'âsira [Ara¬
bische Vokabeln im rezenten gesprochenen Hebräisch], in: Ar-Risä/a: magalla

hauliya, tarbawiya, adabïya, 'ilmiya - 'ina pirnso pnns pmp :n5xo~i3x [Die Sendung.

Pädagogisches, literarisches und wissenschaftliches ]ahrbuch] (Beit Berl) (Mai 1996),
S. 181-184.

WATAD, 'Ali [^S? ,7m]: Muqärana lugawlya baina 'l-'arablya wa'l-'ibrlya [Sprachver¬

gleichung zwischen Arabisch und Hebräisch], in: Ar-Risäla: magalla hauliya, tarbawiya,

adabiya, 'ilmiya — 1577ö pnviSO plins paip [Die Sendung. Pädagogisches,

literarisches und wissenschaftlichesJahrbuch] (Beit Berl) 7 (Juni 1998), S. 277-287.
,]?y ,7m [Watad, 'Ali]: mmsm m-nyn pam:iœ5 nxriwn [Sprachvergleichungzwischen

Arabisch und Hebräisch], in: Ar-Risäla: magalla hauliya, tarbawiya, adabiya, 'ilmiya
'sna prmDD pJins faip [Die Sendung. Pädagogisches, literarisches und

wissenschaftliches Jahrbuch] (Beit Berl) 7 (Juni 1998), S. 18-19. — hebr. Abstract des arab.

Originals: Muqärana lugawlya baina 'l-'arablya wa'l-'ibrlya [Sprachvergleichung
zwischen Arabisch und Hebräisch], in: ebd., S. 277-287.

Wäyld, Üskär [Wilde, Oscar]; Hidvïg LAhmän [Hedwig Lachmann]
(transi): Ubirä Sälüml [Die Oper 'Salome'], aus der englischen Zwischenübersetzung

des deutschen Librettotextes von HEDWIG LACHMANN ins Arabische
übers, von MUHTÄR AS-SUWAIFÎ, in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya

[Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 69 (1994), S. 75-87 — ursprüngl.
frz. Theaterstück: OSCAR WILDE: Salomé: drame en un acte, Paris / London H 893

[u.ö.]. — dt. Übers, von HEDWIG LACHMANN und eingerichtet als Libretto von
RICHARD Strauss: Salome, Uraufführung Dresden 1905.

WÎSKIR, Arnold [WeSKER, Arnold]: Anä atahaddat 'an Ürusallm [Ich spreche
von Jerusalem], ins Arabische übers, von 'IZZAT SULAIHA, in: Al-Masrah:
magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 70

(1994), S. 99-124 — engl. Original: I'm talking about Jerusalem, Harmondsworth
1960 [u.ö.]. — dt. Übersetzung: ARNOLD WESKER: Nächstes Jahr in Jerusalem: ein

Stück in drei Akten, Frankfurt a. M. [ca. 1965] [u. ö.].

Wïskir, Arnold [Wesker, Arnold], Muhsin Musailih! (ed.) & 'Izzat Sulai-
HA (transi): Arnüld Wiskir: min at-tabi'iya ilä 'l-übirä [Arnold Wesker: vom Naturalismus

sytr Oper] [Dossier], in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater.

Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 57 (1993), S. 75-135.

WÏSKIR, ARNOLD [Wesker, Arnold]: Al-Fusül al-arba'a [Die vier Jahreszeiten],
ins klassische Arabische übers, von 'IZZAT SULAIHA, im Dossier: MUHSIN
MUSAILIH! (ed.): Arnüld Wiskir: min at-tabi'iya ilä 'l-übirä [Arnold Wesker: vom

Naturalismus yur Oper], (S. 75-135), in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das
Theater. ZeitschriftfürTheaterkultur] (Kairo) 57 (1993), S. 113-135. — engl. Original:
ARNOLD WESKER: The four seasons, [si] 1965 [u. ö.]. - dt. Übersetzung: DERS.:

Die vierJahreszeiten: ein Stück, Frankfurt a. M. [1966], 1972; DERS.: Die vier
Jahreszeiten, in: DERS.: Gesammelte Stücke, Frankfurt a. M. 1969, S. 335-384.
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WÏSKIR, Arnold [Wesker, Arnold]: Gudür [Wurzeln], in die ägyptisch-arabi¬
sche Umgangssprache übers, von 'IZZAT SULAIHA, im Dossier: MuhSIN
MUSAILIHÏ (ed.): Arnüld Wîskir: min at-tabfiya ilä 'l-übirä [Arnold Wesker: vom Na-
turalismus %ur Oper], (S. 75-135), in: AI-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das
Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 57 (1993), S. 84-112. — engl. Original:
Roots, Harmondsworth, Middlesex 1959 [u.ö.]. — dt. Übersetzung: Tagfür Tag,

Velber bei Hannover 1962, S. I-XVI [Beilage zu: Theater heute 3 (1962) 2] [u. ö.].
WÏSKIR, Arnüld [Wesker, Arnold]: Masrahïyat Hasä' dagäg bi's-si'rïya [Das

Schauspiel Hühners/ppe mit Fadennudeln], ins Arabische übers, von 'IZZAT
SULAIHA, in: Al-Masrah: magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschriftfür
Theaterkultur] (Kairo) 76 (1995), S. 74-96. — engl. Original: ARNOLD WESKER:
Chicken soup ivith barley: typescript, [London] 1958 [u.ö.]. - dt. Übersetzung: Hüh-
nersuppe mit Graupen: Stück in dreiAkten, Frankfurt a. M. [ca. 1965] [u.ö.].

YÜNUS, NAGWÄ: Nädln Gürdlmir fï Misr [Nadine Gordimer in Ägypten], in: Al-
Qähira: magallat al-fikr wa ri-fann al-mu 'äsir [Kairo. Zeitschriftfür zeitgenössisches Denken

und Kunst] (Kairo) 128 (Juli 1993), S. 212f.

7. Jüdische Mystik und Magie
Hamad, Hämid Mareiün: nmn5 mr'tw mm1 'ns'o Tonn ns'oa iroirnn moan [arab.

Nebentitel: Al-Hadaf at-tarbawl fl '1-qissa al-haidïya [recte: al-hasïdïya]: qisas
Yahüd [recte: Yahüdä] Istinbirg unmüdagan [Das pädagogische Ziel in der has-
sidischen Erzählung: Yehuda Steinberg als Musterbeispiel]], in: Magallat kulliyat
al-lugät [Zeitschrift der Sprachenfakultät] (Bagdad) 27 (2013), S. 189-203. — elektron.
Ausgabe (PDF) herunterladbar, unter: http://www.iasj.net/iasj?func=full-
text&ald=74913 (abgerufen am 28.05.2015).

8. Antisemitismus und Holocaustforschung
' ABDUH,

' AbdARRAHMÄN: Al-Masrah at-tasglll: al-kätib al-almânï Rülf Hühüt wa-
maudü'ätuhü al-mufaddala: [Das dokumentarische Theater: der deutsche
Schriftsteller Rolf Hochhuth und seine Lieblingsthemen:], in: Al-Masrah:
magallat at-taqäfa al-masrahiya [Das Theater. Zeitschriftfür Theaterkultur] (Kairo) 68

(1994), S. 42-45. — Theaterkritik von ROLF HoCHHUTHs "christlichem Trauerspiel"

Der Stellvertreter, Uraufführung Berlin (West) 1963, sowie dessen Theaterstück

Soldaten. Nekrolog aufGenf Uraufführung Berlin (West) 1967.

LATÜF, KÄRLOS [LATUFF, Carlos]; HULÜD AL-GARÀYTHÏ (Interviewerin & Über¬

setzerin): Al-Fannän al-barâzîll yulqî al-quffaz fl wagh al-hitäb al-garbl: Ürübä
gadabat bi-sidda 'alä lauhat mahraqat « al-hülüküst » wa-lam tataharrak hutwa

ihtigägan 'alä 'r-rusümät al-musl'a li-n-nabl Muhammad [Der brasilianische
Künstler schleudert dem westlichen Diskurs den Fehdehandschuh ins Gesicht:

Europa tobte wegen des "Holocaust"-Posters, unternahm aber keinen einzigen
Schritt, um gegen die den Propheten Mohammed beleidigenden Zeichnungen
zu protestieren], in: Ahbär al-adab [Fiteraturnachrichten/Die Literatur-Akhbar]
(Kairo) 995 (01.10.1433 AH 19.08.2012), S. 14.
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Al-Mäsuniya wa'l-'älam [Die Freimaurerei und die Welt], in: Ahbar al-adab [Litera-
turnachrichten/Die Eiteratur-Akhbar] (Kairo) 935 (24.07.1432 AH 26.06.2011),
S. 30. - Kurzbesprechung von: FRÎDRÎS FÎHTIL [FRIEDRICH WlCHTL]: Al-Mä-
süniya al- 'älamiya: baht än al-mansa' wa'l-ahdäfan-nihä'iya li-l-harb al- 'älamiya al-ülä

[Die Weltfreimaurerei: Untersuchung des Ursprungs und der Endziele des Ersten Weltkriege.r],

ins Arabische übers, von 'UTMÄN MUHAMMAD 'UTMÄN, Kairo: al-Markaz

al-Qaumi li-t-Targama [National Center for Translation] 12010; hiervon dt.
Original: Weltfreimaurerei— Weltrevolution — Weltrepublik: eine Untersuchung über Ursprung
und Endziele des Weltkrieges, Wien / München 1_31919, 5~71920, 81921, 91922,

101923, »1928,12 «1936, 141943; Wobbenbüll 1981; Viöl/Nordfriesland »1999.

QÄSIM, QÄSIM 'AbduH: Al-Idtihäd as-salïbï li-yahüd Ürubbä: baina '1-haqïqa wa'l-
ustüra [Die Verfolgung der Juden Europas während der Kreuzzüge: zwischen
Fakt und Mythos], in: lbda : magallatal-adab wa'lfann [Kulturschoffen:Literatur- und

Kunstzeitschrift] (Kairo) 15 (1997 1418 AH) 12, S. 49-68.

SBÏR, ArnO [Spire, Arnaud]: Laisa hunäka mas'ala yahûdïya [Es gibt keine jüdi¬
sche Frage], ins Arabische übers, von WÄ'IL GÄLl, in: Al-Qähira: magallat al-fikr
wa 'l-fann al-mu 'äsir [Kairo. Zeitschriftfür zeitgenössisches Denken und Kunst] (Kairo)
130 (September 1993), S. 264-267.

9. Biographien / Autobiographien
BENSLAMA, FethI: La grâce de Jacques Derrida 1930-2004, in: lnsäniyat: al-magalla

al-gazp'iriya ß 'l-antrübülügiyä wa'l-'ulüm al-igtimä'tya — Insaniyat: revue algérienne

d'anthropologie et de sciences soàales (Oran) 27 (2005), S. 3-8. — auch online unter:
http://insaniyat.revues.org/7587 (abgerufen am 05.01.2016).

Sahsïyat al-'adad: 'Amräm Mitsnä' [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Amram
Mitzna], in: Ar-Räsid al-usbui: nasra usbuiya tu'nä bi's-su'ün al-israiliya [Der
wöchentliche Rasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten] (Khartoum)

8 (01.03.2011) 311, S. 10-11; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar

unter: http://www.arrasid.com/file/week%20311.pdf (abgerufen am
19.10.2014).

Sahsïyat al-'adad: 'Ämüs Yadlîn [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Arnos Yad-

lin], in: Ar-Räsid al-usbui: nasra usbü'iya tu'nä bi's-su'ün al-isra iliya [Der wöchentliche

Rasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten (Khartoum) 8

(05.04.2011) 316, S. 1 [3]-1 [5]; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter:
http://www.arrasid.com/ file/week%20316.pdf. — Übernahme von: Art. 'Ämüs

Yadltn [Arnos Yadlin], in: Wikibidiyä. Al-Mausü'a al-hurra \Wikipedia. Die freie
Enzyklopädie], unter: http://ar.wikipedia.org/wi ki/ù^^cv^0^ (beide abgerufen
am 05.10.2014).

Sahsïyat al-'adad: Avïsây Brïvirmân [sie!] [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe:
Avishay Braverman], in: Ar-Räsid al-usbü'i: nasra usbuiya tu'nä bi's-su'ün al-isra i-
liya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten

(Khartoum) 8 (01.02.2011) 307, S. 1 [0]-l [2]; elektron. Ausgabe, als PDF
herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week%20308.pdf (abgerufen am
08.11.2014).
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Sahsïyat al-'adad: Bïnl Gants [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Benny Gantz],
in: Ar-Räsid al-usbü'i: nasra usbü'iya tu'nä bi's-su'ün al-isrä'iliya [Der wöchentliche

Rasid: wöchentliches Bulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten] (Khartoum)
8 (26.07.2011) 332, S. lOf; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter:
http://www.arrasid.com/file/week%20332.pdf (abgerufen am 05.09.2014).

Sahsïyat al-'adad: Binyämln Alön [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Binyamin
Elon], in: Ar-Räsidal-usbü'i: nasra usbü'iya tu'nä bi's-su'ün al-israiliya [Der wöchentliche

Rasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten (Khar-toum)
8 (03.05.2011) 320, S. l[l]f; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter:
http://www.arrasid.com/file/week%20320.pdf (abgerufen am 18.09.2014).

Sahsïyat al-'adad: Binyâmïn Bin Ilï'âzar [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Bin¬

yamin Ben-Eliezer] [Curriculum Vitae], in: Ar-Räsid al-usbü'i: nasra usbü'iya tu'nä
bi's-su'ün al-isrä'iliya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen

Angelegenheiten (Khartoum) 8 (25.01.2011) 306, S. 8-1 [0]; elektron.
Ausgabe, als PDF herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week%
20306.pdf (abgerufen am 10.11.2014).

Sahsïyat al-'adad: Dan Sümrün [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Dan Shorn -

ron], in: Ar-Räsid al-usbui: nasra usbuiya tu'nä bi's-su'ün al-isra iliya [Der wöchentliche

Rasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten (Khartoum) 8

(28.06.2011) 328, S. lOf; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter:
http://www.arrasid.com/file/week%20%20%20328.pdf (abgerufen am
07.09.2014).

Sahsïyat al-'adad: Dânï Ayälün [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Danny Aya-
Ion] in: Ar-Räsid al-usbü 'i: nasra usbü 'iya tu 'nä bi 's-su 'ün al-isrä 'iliya [Der wöchentliche

Rasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten (Khartoum)
8 (29.03.2011) 315, S. 13; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter:
http://www.arrasid.com/file/week315.pdf. - Übernahme von: Art. Däni
Ayälün [Danny Ayaion], in: Wikibidiyä. Al-Mausü'a al-hurra [Wikipedia. Die freie
Enzyklopädie], unter: http://ar.wikipedia.org/wiki/ùA!'_gH'J (abgerufen am
05.10.2014).

Sahsïyat al-'adad: Gid'ün 'Azrä [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Gideon
Ezra] [Curriculum Vitae], in: Ar-Räsid al-usbü'i: nasra usbü'iya tu'nä bi's-su'ün al-

isrä'iliya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten

(Khartoum) 8 (18.01.2011) 305, S. 11-1 [2] ; elektron. Ausgabe, als PDF
herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week %20305.pdf (abgerufen

am 10.11.2014).

Sahsïyat al-'adad: Hâyïm Drükmän [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Elaim

Drukman] [Curriculum Vitae], in: Ar-Räsid al-usbü 'i: nasra usbü 'iya tu 'nä bi 's-su 'ün

al-isra iliya [Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen

Angelegenheiten (Khartoum) 8 (11.01.2011) 304, S. 1 [0] -1 [2] ; elektron. Ausgabe, als

PDF herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week %20304.pdf
(abgerufen am 10.11.2014).

Sahsïyat al-'adad: Mûsïh Arinz [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Moshe
Arens] [Curriculum Vitae], in: Ar-Räsid al-usbü'i: nasra usbü'iya tu'nä bi's-su'ün al-
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isrä'iliya [Der wöchentliche Kasid: wöchentliches Bulletin befasst mit israelischen Angelegen-

heiter^ (Khartoum) 8 (15.03.2011) 313, S. 1[1]-1[3]; elektron. Ausgabe, als PDF
herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week %20313.pdf (abgerufen

am 19.10.2014).

Sahslyat al-'adad: Müslh Katsäf [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Moshe

Katsav], in: Ar-Räsid al-usbui: nasra usbuiya tu'nä bi's-su'ün al-isra iliya [Der
wöchentliche Kasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten] (Khartoum)

8 (04.01.2011) 303, S. 1 [3]-1 [5]; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar

unter: http://www.arrasid.com/file/week%20303.pdf (abgerufen am
11.12.2014). - leicht ergänzte Übernahme von: Art. Müsch Katsäf [Moshe Katsav],
in: Wikibidiyä. Al-Mausü'a al-hurra [Wikipedia. Die freie Enzyklopädie], unter:
http://ar.wikipedia.org/wiki/l-j%jS_'tj4_^' (beide abgerufen am 11.12.2014).

Sahslyat al-'adad: Rünl MIlü [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Roni Milo]
[Curriculum Vitae]: Ar-Räsid al-usbui: nasra usbuiya tu'nä bi's-su'ün al-isra iliya
[Der wöchentliche Kasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten]

(Khartoum) 8 (08.03.2011) 312, S. 1 [4] -1 [5] ; elektron. Ausgabe, als PDF
herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week%20312.pdf (abgerufen am
19.10.2014).

Sahslyat al-'adad: Sämlr Ishäq [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Shamir, Yitz¬

hak], in: Ar-Räsid al-usbui: nasra usbuiya tu'nä bi's-su'ün al-isra iliya [Der wöchentliche

Kasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten] (Khartoum)
8 (15.02.2011) 309, S. 9-10; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter:
http://www.arrasid.com/file/week%20309.pdf (abgerufen am 06.11.2014).

Sahslyat al-'adad: Sä'ül Müfaz [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Shaul Mofaz]
[Curriculum Vitae], in: Ar-Räsid al-usbü 'i: nasra usbü 'iya tu 'nä bi's-su "ün al-isrä'iliya
[Der wöchentliche Kasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten]

(Khartoum) 8 (19.07.2011) 331, S. 11-12; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar

unter: http://www.arrasid.com/file/week%20331.pdf (abgerufen am
06.09.2014).

Sahslyat al-'adad: Silfan Sälüm [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Silvan Sha¬

lom], in: Ar-Räsid al-usbui: nasra usbuiya tu'nä bi's-su'ün al-isra iliya [Der wöchentliche

Kasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten (Khartoum)
8 (31.05.2011) 324, S. 1[0]; elektron. Ausgabe, als PDF herunterladbar unter:
http://www.arrasid.com/file/week%20324.pdf (abgerufen am 16.09.2014). —

Übernahme von: Art. Silfän Sälüm [Silvan Shalom], in: Wikibidiyä. Al-Mausü'a al-

hurra [Wikipedia. Die freie Enzyklopädie^, unter: http://ar.wikipedia.org/wiki
/fjlLi^jliKü (beide abgerufen am 16.09.2014).

Sahslyat al-'adad: 'Üzl Landäw [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Uzi Landau]
[Curriculum Vitae], in: Ar-Räsid al-usbü'i: nasra usbuiya tu'nä bi's-su'ün al-isrä'iliya
[Der wöchentliche Kasid: wöchentliches Rulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten

(Khartoum) 8 (22.02.2011) 310, S. 1[1]-1[2]; elektron. Ausgabe, als PDF
herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week%20%20310.pdf (abgerufen

am 19.10.2014).
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Sahsïyat al-'adad: Yä'Il Dayän [Persönlichkeit der aktuellen Ausgabe: Yaël Dayan]
[Curriculum Vitae], in: Ar-Räsidal-usbui: nasra usbuiya tu'nä bi's-su'ün al-isra iliya
[Der wöchentliche Rasid: wöchentliches Bulletin befasst mit israelischen Angelegenheiten^

(Khartoum) 8 (22.03.2011) 314, S. 1 [3]-1 [4]; elektron. Ausgabe, als PDF
herunterladbar unter: http://www.arrasid.com/file/week%20314.pdf (abgerufen am
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